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Clonoulty agus logainmneacha gaolmhara:
bunus agus foràs

le Pidraig Ò Cearbhaill

Ni hadbhar dom san aiste seo cur sfos a thabhairt ar stair eaglasta Clonoulty.! Ni miste a rà
dfach go maireann cuid mhaith tagairti luatha don bhfunduireacht a chuir na Teampléiri ar
bun? timpeall na bliana 1200 meastar, agus a thdinig i seilbh Ridiri an Spidéil (‘’Knights
Hospitallers’’) i dts an 144 haois.î Cuireann raidhse na dtagairti stairiula ar dr gcumas bunts
agus foràs teangeolaioch an logainm a mheas. Cé gur i gcdipéisf{ Laidine né Béarla a gheibhtear
a lin den bhfianaise seo, agus cé go bhfuil easpa rialtachta ag baint leis na slite ina litriti an
logainm i gcàdipéisi dd sért, tà athruithe ar bhunfhoirm an ainm thar thréimhse ama le sonrd
san cdàipéisi seo.
Breithneoidh mé an fhianaise stairivil atà againn én tagairt is luaithe (1280c) go dti deireadh

an 15É haois ar dts bdire. Cuirfidh mé sios cuid den bhfianaise ud ar an ainm atàd cnuasaithe
ag Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordandis.* (Is é leagan amach atà ar an d4bhar
nd foirm an ainm, ansan ddta idir Iuibini agus an fhoinse fà seach.): Clonaule (1280c) Reg. St.
In. B. 342; Clonhawil (1281c) Reg. St. Jn. B 337; Clonaul (1327) Reg. Kilm. 14, 18;Clonawyll (1349)
Reg. Kilm. 120; Clonawell (1486) IMED 50; Clonol (1492) CPL XIV 300. Is dirithe go gcriochnaionn
foirmeacha an logainm ar chonsan i bhformhér na samplai sa tréimhse ama seo. Silim go léirfonn
an fhianaise dd an fhoirm Ghaeilge Cluain Abhall. Foirm an ghinidigh iolra atà sa tara mir
AbhallS dar liom, agus is é ciall a bhainfinn as an logainm mar sin nd ‘’méinéar na gcrann ull’’.6
Mar le fianaise an 164 haois de, is é mo thuairim go léirfonn roinnt foirmeacha den logainm

i gcdipéisi éagsula sa tréimhse seo foirm dheifrivil den bhfocal Abhall — mar shampla Cloynhawly
(1503) Ann. Cass. 25; Cloneawly (1572-3) COD V 238. Foirm an ghinidigh uatha (Abhla) atà sa
tara mir den logainm um an dtaca sin dar liom. DA mba i nGaeilge a scriofai na foirmeacha Hd
a bhfuil foirceann -y acu, Cluain Abhla a bheadh ann.
Go luath sa 174 haois dfach, tagann athru tdbhachtach eile ar litrid an ainm i gedipéisi stairidla

éagsula. Faightear t sditeach (‘’intrusive’’) idir I an dara mir agus an guta déanach. Is é solaoid
is luaithe atà feicthe agam nà Clonnolty (1619) Inq. 1290. Seo roinnt samplai eile de: Clonoulty
(1654) CS II 93 — 6; Clouneoulty (1659) Cen.'304; Clonoula, Clonola alias Clonoulty (1699) 5 RDK
48; Clonolty (1754) Vis. Bk. XXXIII 71. Ar aghaidh go dti Ainmleabhar Pardiste na Suirbhéireachta
Ordandis (Paréiste Clonoulty), agus ba é foirm Ghaeilge a scrigh Sedn O Donnabhdin ann le peann
luaidhe né C: ollta.7? TA an chuma air gurbh i seo an fhoirm ditivil Ghaeilge an uair ud (1840).
Is ionann sin agus a rà gur foirm le t sditeach den mbunfhocal abhall a bhi in usdid sa Ghaeilge
an tràdth ud.
Chuir © Donnabhdin foirm Ghaeilge sios le dich chomh maith san Ainmleabhar céanna. Sa

chés seo Cluain Olltaigh a bhreac sé agus ba é miniù a thug sé air ‘’lawn or meadow of the
Ulstermen’’. Td an minitd seo aige ar aon dul le seanchas ditidil a bailiodh an uair ud faoi bhri
an ainm.I litreacha na Suirbhéireachta Ordandis (1840), fedch gur scrigh an t-udar céanna faoin
ainm, ‘’Cluain Olltaigh which signifies the Cluain . . . of the Ulsterman, and there is a tradition
at the place that the first church founded here was by an Ulsterman.’”’ (LSO I 102/278).
Seo mar a fuaimniodh an logainm sa mbliain 1980 de réir na taighde a dhein Brainse
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Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordandis an bhliain sin, /klo noulti:/agus /klo'no:lti:/. Sflim
gur léirià é ollta, foirm ditidil Ghaeilge an Ainmleabhair, ar an bhfuaimnid */ aulto/ sa tara mir
den logainm, agus ar ndéigh nfl de dheifir idir sin agus fuaimnitù Béarla na bliana 1980 (an chéad
sampla diobh) ach foghar an ghuta dhéanaigh /i:/, a d’eascair seans as foirmeacha scrite ar nos
Clonoulty.
Mds mian linn na priomhathruithe a d’imigh ar an tara focal (Abhall) a dh’achoimrid, mar seo

a tharla dar liom: Abhall > Abhla (164 haois) > Abhalta (174 haois amach). Ni miste fiafrai cén
miniù atà ar an t sditeach ud?
Tréith choitianta a bhaineann (né a bhain) le cantinti Gaeilge éagsula i gCuige Mumbhan is

ea an fhorbairt seo 6 thaobh na foghraifochta de, It > Ih10 — fdilte > failthe, cuir i gcds."
Gheobhadh an t-athri foghrafochta seo titim amach pé acu raibh an consan l leathan né caol.
Léiriodh an fhorbairt leis na samplaf seo 6 cheantar na nDéise ina bhfuil 1 leathan: althéir,
reulthan.'? Mar léirid breise ar an athru fuaime seo, tégaimis an logainm Killelton/Cill Eiltin i
gContae Phort Lairge (S.O. 24, 32).'3 Té6gadh sifos fuaimnit ditiuil an logainm timpeall na bliana
1962, /kgildil’hi:/.14 Cad tà anseo ach an t-athru Eiltin > Eilthin agus an -n déanach tite ar làr?
D’ainneoin go bhfuil samplai den logainm le fil i gcdipéisi stairidla 6n 164 haois i leith (mar
shampla, Kylleltyne (1595) Inq. 1 23), nil aon rian den chlaochu seo in aon chuid den bhfianaise
scrite.

1 gcandinti dirithe té fianaise ann gur imigh athrd breise fés ar -It- (né -nt-). T6gaimis na samplai
seo, cuir i gcds, 6 cheantar Chloich na Coillte (ceantar a luafaidh mé aris ar ball), (a) /gl’ounaoxa/
(<gleanntacha). LASID Il 88; (b) /boulin’e/, / — l'in’el (<Bealtaine) LASID II 86. I gcds (b)
d’athraigh -It- > -lh- (>) -1-.5 Bailiodh samplaf fànacha a léirionn an fhorbairt chéanna in
diteanna éagsula i glontae an Chldir, /'sk‘iola/ (<scéalta) agus /'kaiL’a /(<coillte).16 Mar le
buntis na bhfoirmeacha seo de, mhinigh an t-idar (N. M. Holmer) ‘’especially in the last work,
the evolution of the diphthong (9i) seems impossible to explain, unless we reckon with an original
sequence -ll1t-’’.17
Ni beag san mar léirit ar an bhforbairt a d’imigh ar It i gcantinti éagsula Gaeilge a bhfuil eolas

againn orthu. Ba mhinic dfach gur mhair foirmeacha malartacha sna ceantracha inar tharla an
t-athrd fuaime seo. Féach thuas mar shampla i gceantar Chloich an Coillte gur duraiodh idir
*Bealthaine agus *Bealaine". Bailiodh samplai de Ih agus It ag malartt i gcandint na Rinne (Co.
Phort Ldairge), cuir i gcàs.'
D’fhonn an athraithe fhuaime a d’imigh ar (Cluain) Abhla > Abhalta a mhinidà, measaim ndr

mhdér idirchéim a bheith sa phréiséas, mar atà */9ulha/, cé nach bhfuil a leithéid d’fhoirm léirithe
sa bhfianaise stairidil atà curtha sios agam.” Is é mheasaim sa chdàs seo gur athraigh -1- > * -Ih-
> -lIt-. Nuair ba fhorbairt choitianta chantna { -It- > -Ih- (né an dd ghrupa chonsan ag malarti),
nior dheacair a shamhlt go n-eascrédh an fhoirm Abhalta as foirm ar nés *Abhalha. A mhalairt
d’fhorbairt a tharla i gcàs -It- > -Ih- (>) -L- i gcantinti dirithe (faoi mar atà léirithe agam).
D’direoinn dhé logainm eile i gCo. Thiobraid Arann ina bhfuil an fhoirm Abhalta le fail. (a)

Rossoulty (baile fearainn atà léirithe ar S.O. 40, Pardiste (sibhialta) an Teampaill Bhig, Baruntacht
Choill na Manach Uachtarach): Seo cuid den bhfianaise stairidil ag dul siar go dti làr an 174
haois, Rosseoultagh, Rosoulty (1654) CS II 117; Rosoulty (1657) DS. Ba é foirm Ghaeilge a breacadh
sios le peann luaidhe (féach néta 8 thuas) san Ainmleabhar Paréiste (bliain 1840) nà ros Ollta.
Maidir leis an tara focal dd Ollta, sin é go direach an chaoi inar litriodh Abhalta i gcàs Cluain
Abhalta san Ainmleabhar Pardiste (féach thuas). (b) Knockulty (baile fearainn atdà léirithe ar S.O.
55, 64, Pardiste Lios Mhaoilinn, Bartntacht Shliabh Ardach): Sa chàs seo ni théann na foinsi
stairitla nios sia siar nà 1726, i ngniomhas a luann Knockoultagh (CGn. imleabhar 50, Ich. 305,
uimhir an ghnifomhais 33121). Scrfobhadh sios an fhaisnéis seo faoin bhfoirm Ghaeilge le peann
luaidhe san Ainmleabhar Pardiste, Cnoc olta not ull.

168

(c) Tipperary Historical Journal [pp 167-172] Pádraig Ó Cearbhaill



Is é fdth nach bhfuil aon rian d’fhoirm gan t sditeach (Abhla) i bhfianaise stairidil (a) agus (b)
thuas, i m’thuairim, go raibh an claochlu foghraiochta Abhla > Abhalta tite amach roimh làr an
174 haois, trath a dtosnafonn fianaise (a). Cuimhnigh go dtéann an fhoirm is luaithe den ainm
Clonoulty a léirionn t sditeach siar go dti 1619 (féach thuas). Mar sin, is iad foirmeacha Gaeilge
(a) agus (b) de réir na fianaise stairidla thuasluaite nd *Ros Abhalta agus *Cnoc Abhalta fà seach.
Taobh amuigh de Cho. Thiobraid Arann,tà logainm eile ar m’eolas ina bhfuil an fhorbairt

Abhla > Abhalta le feiscint. Baile fearainn Ardultagh atà i gceist agam in oirdheisceart Cho. na
Gaillimhe, timpeall deich mile sli 6 theorainn Thiobraid Arann. (Léirithe ar S.O. 107 (sraith Cho.
na Gaillimhe), Pardiste Chill Chudin, Baruntacht an Longfoirt.) Sid iad na foirmeacha is luaithe
den logainm atd bailithe i mBrainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordandis, Ardeavly (1610)
CPR 178; Ardowlie & Lisnowlty (1617) Ing. Il 233. San Ainmleabhar Pardéiste (bliain 1837), tugtar
leid duinn conas a d’fhuaimniti foirm Ghaeilge an ainm an tràth ud: Ard Olltach pron [ounced]
Quwltach. Is ionann sin agus a rd gur défhoghar — */9u/ — a bhi sa chéad siolla den tara mir
den ainm.?! M4 dhéanaimid talamh slàn de gurb é an bunfhocal céanna atà mar fhoirceann sa
bhfoirm Lisnowlty (bliain 1617)? agus atà in Ardowlie (bliain 1617), is 1éir uaidh sin go raibh an
fhoirm *Abhalta (le t sditeach) le fdil um an dtaca sin. Tagann sé seo leis an bhfianaise is luaithe
ar t sditeach i gcds Cluain Abhalta thuas. Ina theannta san, ni dhéarfainn nà go léirionn na
foirmeacha Ardeavly, Ardowlie 6 thosach an 174 haois agus gan aon rian den t iontu, gur taca
an ama sin a bhi an t-athrd fuaime ag titim amach.
Sna samplai ar fad a pléadh go dti seo, ba { an mhir chéanna abhla i logainmneacha 6nar thàinig

abhalta a bhi i gceist. Sampla d’fhocal eile i logainm ar imigh an t-athru céanna foghrafochta
air is ea an focal cabhlach (> cabhaltach) sa logainm Carraig an Chabhaltaigh / Carrigaholt, sraidbhaile
in iardheisceart Cho. an Chldir (léirithe ar S.O. 65, Paréiste agus Baruntacht Mhaigh Fhearta).”
Td eagar curtha ar fhianaise stairidil an logainm, a thiomsaigh Brainse Logainmneacha na
Suirbhéireachta Ordandis, san irisleabhar Dinnseanachas (1972-3), V 97-9. Ni rin dom an fhianaise
ar fad a chur sios anseo athuair. Ni miste a lua dfach go mbaineann an sampla is luaithe den
t sditeach leis an mbliain 1625: Carrighoulta (1625) Ing. II 43. Ag tagairt do fhoirm na bliana ud,
bhi an méid seo le rd ag eagarthéir an irisleabhair, Éamonn de hQOir (loc cit., 99): ‘“Ò tharla go
bhfuil fianaise measartha iomlàn ar fàil roimhe sin (6n gcéad sampla in 1569 [Carryckycolly]),
agus gur déichi cuid mhaith de na leaganacha a bheith bunaithe ar an rud a chualathas nios
mò nd ar fhoirm scriofa, is féidir a mheas gur faoin am sin, né go gearr roimhe, a tharla an t-
athry sa bhfuaim.’’* Is beag ar fad an tréimhse ama atdà idir seo agus an uair a tharla an t-athri
fuaime céanna i gcds samplai eile a chonaiceamar.
Chun clabhsur a chur ar an aiste seo, b’fhid logainm eile fés a iniuchadh a léireodh b’fhéidir

an t-athrd -1- > -It-. Clonakilty, baile in iardheisceart Chontae Chorcaî (S.O. 135), atà i gceist
agam. Is é Cloich na Coillte ainm oifigitil Gaeilge an lae inniu.” Seo cuid d’fhianaise stairitil
an logainm (Is ionann (Twogh(e)—) i gcuid de na samplaî thios agus Tuath na Gaeilge .i. an tuath
ina raibh Cloich na Coillte suite): Twoghenykiltehie . . . Twoghenykillehie (1604) CPR 51;
Cloghnikilty (1613) CPR 255; Cloughnikelty (1613) Council Bk. 350; Cloghnekeltie (1617) CPR 324;
Cloghnekeelty, Cloghnakeelty, Clonekeelty, Cloghnekeltie, Twoghnekeelty (1620) CPR 479.
Mar le fianaise Ghaeilge de, bhreac an scriobhai Michedl Og O Longdin an fhoirm ‘’14imh

le cloich na coillte’’ (tuiseal tabharthach) timpeall na bliana 1800 (làmhscribhinn RIA 23 G 23, Ich.
34). 1 gcds an Ainmleabhair Phardiste (Pardiste Chill Gharbh, Bartintacht Chairbreach Thoir
(Thoir), bliain 1840), tugann Sean Ò Donnabhdin dhé fhoirm ar leith den ainm: (a) Cloch na coillte,

agus (b) ‘I think this name is compounded of cloch . . . and na gCoillte, but I have never heard
it pronounced.’’* Ba é foirm Ghaeilge a fuarthas sa cheantar am éigin idir an blianta 1949 agus
1956 nà /Kklana k()i:l’e/ (LASID II 87).?7
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Ach an fhianaise thuas a scruidd, is é mé thuairim gur féidir neamhshuim a dhéanamh de
thuairimiocht U{i Dhonnabhdin i gcàs leagan (b) thuas, (Cloch) na gCoillte. Nil aon teimheal de
urti ar C — an triti focal in aon sampla diobh. Maidir le leagan (a) Ui Dhonnabhdin agus foirm
Ui Longdin, (Cloch/Cloich na) Coillte, mà ditimid gur 6 Coille a d’eascair an fhoirm seo agus gurléirid é ar an bhforbairt -(1)1- > -(DIt-, ni mér géilleadh gur tharla dhathrd fuaime, (i) guta gearr
sa chéad siolla de Coille fadaithe agus (ii) -Il- > -llt-, né de réir litrid foghraiochta */kil’a / >
*Iki:1t/a/. Td an chuma ar an scéal i gcàs cheann d’fhoirmeacha 1604 thuas, go raibh -t- le fàil
sa tri mir den logainm um an dtaca sin. Ma bhi, tà an déta seo buille beag nios luaithe nd an
sampla is aosta de -t- sditeach atd feicthe go dti seo againn (bliain 1617, féach Lisnowlty). Is dirithe
80 bhfuil -t- i bhfoirm 1613 thuas pé scéal é.
B’fhéidir focal eile a direamh a léireodh athrd -(1)I- > -llt-. (Is léir pé r sa domhain de, én

bhfianaise ina hiomlàine, gur focal baininscneach a bhi i bhfocal déanach an logainm.)? An
focal caoile atdim ag direamh, én aidiacht cdel (féach DIL (1968) C, 26: caile ia, f.). Faightear an
focal seo cuir i gcds mar mhir sa logainm Cruach na Caoile, oilein amach 6 chésta na Gaillimhe.”
Da mba é Caoile an bunfhocal d’diteoinn (i bhfianaise samplai eile atd scrudaithe againn) gurb
é seo an t-athrd a d’imigh air, Caoile (> Caoilhe) > Caoilte (ionann 6 thaobh fuaime de agusCO) i

(Gabhaim buiochas le Stitrthéir na Suirbhéireachta Ordandis as cead a thabairt dom leas a
bhaint as obair thaighde a bhf déanta ag baill de Bhrainse Logainmneacha na Suirbhéireachta
Ordandis.)
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Pargdiste sibhialta i gContae Thiobraid Arann atd ann go dti an ld inniu, tamall de mhdilte siar 6 dheas 6 Mhainistir
na Croiche. Is { Cluain Abhla (féach Gasaitéar na hÉireann (1989), 65) an fhoirm oifigivil Ghaeilge atà ar bhaile poist
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. Maidir le deilbhiocht an fhocail, féach DIL (1964) A, 9-10, S.V., aball.
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céanna, Lisin na nAbhall/Lisheenanoul, S.O. 88, baile fearainn timpeall dhà mhile soir 6 dheas 6 Ard Fhiondin ar bhruach
theas na Sidire.

. Nifl sa C: ach giorrtichàn do Cluain. Is léir sin ach an fhianaise bhreise ar an logainm 6 l4imh Ui Dhonnabhdin san
ainmleabhar a initchadh.

. Féach an cur sifos seo ar fhoirmeacha Gaeilge a scriobhadh le peann luaidhe i gcds Ainmleabhair Chontae Luimnigh:
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Tà samplai den bhfocal dirithe seo sa dd shaothar a luadh i néta 10, fa:SAR: B Breatnach, op: cit, 129;
/'fo:1’hi/B. Ò Cuiv, op. cit., 108. Tugtar sampla den bhfuaimnidt /'fa:1( )ha/ in N. M. Holmer: The Dialects of Co. Clare
1 (1962) 72. Deir udar an tsaothair gurbh é gndthfhuaimnid an fhocail i gCo. an Chldir /'fo:lt’2/(ibid., 72).
R. Henebry: The Sounds of Munster Irish, being a contribution to the phonology of Desi-Irish . . . (1898) 55.

1991), 19.
Taighde a dhein Brainse Logainmneacha na Suirbhéireachta Ordandis.
Léirid ar an bpréiseds céanna atà i bhfuaimnit dititil Gaeilge an logainm Cloich na Coillte a thugtar thuas i dtreo
dheireadh na haiste. Féach go raibh an tréith chéanna ag baint le hurlabhra Shedin Uf Ao a rugadh tamall de mhflte
siar 6 Chloich na Coillte sa mbliain 1861 (S. & D. Ò Créinin, Seanachas è Chairbre (1985) xi). Is é deireann an t-eagarthéir
(ibid., 652) faoi -Ith-, go n-imionn ‘’an -th- ar fad uaireanta agus ni bhionn le clos ach -l-: dbala, crostala, seola, suncala
CO
N. M. Holmer: op. cit., 1 (1962), 72. Tugtar sampla amhdin ina bhfuil -th- / -t- tite ar làr i gcantint na Rinne, sin
é an fhoirm /sblaxo /, foirm de spealtacha (R. B. Breatnach; op. cit., 129). Tugtar foirmeacha deifridla de spealtacha
é6n gcantint chéanna i néta 19 thios.
N. M. Homer: op. cit., I 72.
Sampla eile d’éagsulacht fhoirmeacha én gceantar céanna fés ba ea leaganacha malartacha aidiacht bhriathartha ceangail,
Ik’apil’t’e /, /k’apyal’a /(LASID Il 80). Féach chomh maith néta 15 thuas.
‘’There are cases in which lh and It are alternatives . . . /sbal'taxa/ and /sbal'haxa/. . .

‘’ R. B. Breatnach; op. cit.,
129 (Féach néta 15 thuas chomh maith). Bailiodh samplai d’fhocail le It in dit Ih i nGaeilge Mhiiscrai Thiar (B. O
Cuiv.'op: cit, 108-9). Péach nota 11 thuas maidir le Co. an Chldir.
Féach i gcas Cill Eiltin, nach bhfuil aon teimheal de -th- sa bhfianaise stairidil ach chomh beag.
Nil an foghar seo bun os cionn le fuaimnid Gaeilge na samplai de Abhalta atà léirithe go dti seo agam. Féach mar
shampla fianaise Cluain Abhalta. B’fhéidir gurb ionann Owltach thuas agus *Abhaltach (< Abhlach, féach DIL s.v.
ablach), aidiacht 6n mbunfhocal abhall.
Lisnowlty ionann is *Lios an Abhalta? Foroinn de bhaile fearainn Ard Abhla a bhi ann b’fhéidir.

-Ih- a chualathas i gCo. an Chléir, agus ar leathanach den téacs samplai de -It- > -1- 6én gcontae céanna. Sampla
eile fés de -Ih- in dit -It- is ea /re:'lho:g() / (<réaltég(a)) Holmer; op. cit., 172 (féach chomh maith LASID Il 251,
uimh. 897). Ba as ceantar Charraig an Chabhaltaigh do na cainteoiri 6nar tégadh an fhoirm seo réalthég(a). Cé gur
minic gur coimeddadh an fhuaim -It- i bhfocail i gcantinti an Chldir (ibid., 1 72), is cinnte gur tharla an t-athrd -It-

> -1h-(>)-l- i gcdsanna dirithe. Nil aon chis mar sin nach ‘’gceartéfai’’ (hypercorrection) foirm ar nés *Chabh(a)haigh

agus go ndéanfai Chabhaltaigh di. Go deimhin tà teacht againn ar shamplaf den dd fhoirm seo den bhfocal. Deirtear
cuir i gcds in Focléir Gaedhilge agus Béarla an Duinninigh (1927) faoi fhuaimnid an fhocail Cabhlach, ‘’somet[imes/]
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24.

25;
26.

27

28;

29.

30;

pron [ounced] cabhalthach’’ (ibid., 144). Tugtar an fhuaim /koulhax/ leis an mbri “large: . body (or trunk) “in: BiO Cuiv; Cnésach Focal é Bhaile Bhuirne (1947), 62 faoin gceannfhocal cobhltach. Tugtar an fhoirm colltaigh (tuiseal
ginideach) ‘’of the fleet’’ i nddn a chum Ddibhi © Bruadair sa mbliain 1652 (O Bruadair 1 42, 43). Is ionann seo agusan fhoirm mhalartach cabhaltach a thugtar in Focléir Gaeilge-Béarla Ui Dhénaill (1977)165;
Niorbh eol don eagarthéir cad ba chis leis an athru fuaime (loc. cit., 99). Tugtar leaganacha den ainm as foinsi Gaeilgesan aiste chéanna. Nfil rian den t sditeach in aon fhoinse diobh go dti 1832: Carrig a Colltaigh, Carruig a cobalta (loc.
cit., 98). Nifor mhér nàadiir na fianaise a chur san direamh agus na leaganacha Gaeilge gan t 4 meas. I bhfocail aneagarthéra (loc. cit., 99): ‘’is deacair a rà in aon chés ar leith an ar fhoinse scriofa atà nios sine fés atà an leaganbunaithe né nach ea.’’ (Ta foirm eile Ghaeilge den logainm tar éis teacht chun solais 6n uair a scriobhadh an t-altid, is é sin: Carraig an Chabhla' (roimh 1755, bardntas a chum Aodh Bui Mac Cruitin Bardntas 121).Féach Ainmneacha Gaeilge na mBailte Poist (1969) 73, Gasaitedr na hÉireann (1989), 65.
Nior cuireadh Sedn O Donnabhdin riamh go Contae Chorcai a bhailid foirmeacha ditiula na logainmneacha i gcomhairna Suirbhéireachta Ordandis.
Ar nddéigh lIéirid is ea an fhoirm seo ar an bhforbairt -It- > -l- ata pléite thuas sa téacs. Féach chomh maith nétai 15
agus 18 thuas.
Niorbh fhéidir ar an mbonn sin an focal caille, ‘’name of a division of land'’ DIL (1968) C, 28 a direamh én uair gurfocal firinseneach é, mar is léir 6 chuid mhaith samplai faoin gceannfhocal céanna in DIL.
Féach Gasaitéar na hÉireann (1989) 81, Onom. Goed., 311. Tugtar roinnt samplai eile den bhfocal mar chdilitheoir i
logainmneacha in Onom. Goed., ach i deacair deimhin a dhéanamh d’aon sampla diobh, (i) bragaid na caoile Onom.
Goed., 121 (ni léir cén fhoinse as ar baineadh an fhoirm); (ii) glenn na caoile Onom. Goed., 444 (foirm eile de (i) deréir an néta lochtaigh (Brdgard na caoile (sic)) a ghabhann l1éi), (iii) baile esa caoile Onom. Goed., 80 (is léir én taighdeatà déanta ag N. O Muraile in Mayo Places Their names and Origins (1985) 40-41, gur Cuaoille atà sa trià mir 6 cheart).Chuir mé *Clo(i)ch na Coillti san direamh mar fhoirm Ghaeilge chomh maith. Féach cuir i gcaàs Quilty, Co. an Chlàir
(5.0. 65, 72) fuaimnithe mar /aN'! xi:1t’ax/, /aN'ki:1’t’ax/ ag gaeilgeoiri én cheantar (Dinnseanchas III (1968-9) 102).Thabharfadh leagan diobh sin foirm Ghaeilge An Choillteach duinn. Da mba é *Cloch na Coillti (ginideach Coillteach)bunfhoirm an logainm, chaithff{ a diteamh gur athraigh sé go dti —Coillte (foirm Uf Longdin 1800c, mar shampla).

Early Ordnance Survey documentation of placenames and related matters records the popular local
explanation of the derivation of the placename Clonoulty in 1840 as ‘’meadow of the Ulsterman/
Ulstermen’’. However, examination of many extant references to Clonoulty in historical documentation
shows that this has no linguistic validity. The original form of the placename (found in 16th-century
documentation), Cluain Abhall, means ‘’meadow of the apple-trees'’. In early 17th-century documents
an intrusive -t- (e.g8. Clonollty) appears, which also occurs in other Co. Tipperary placenames (e.g.
Rossoulty, Knockulty). This phonetic development is probably related to a regular feature of Munster
Irish dialects, in which original -It- in words becomes -Ih- or is reduced to -1-.
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